
Teme propuse pentru lucrări de doctorat 

 

 

(1) Assessing the main cultural strategies and trends of literary translation from English to 

Romanian – with emphasis on domestication vs. foreignization and retranslation  

(2) English to Romanian translation: aspects of usage, convention, standards, trends, creativity, 

multicultural approach   

(3) Norm setting, synhcronization, decalcomania – and globalization: the case of literary 

translation from English into Romanian    

(4) Theoretical and practical aspects of translation ethics – applied to the Anglo-Romanian 

domain 

(5) Synchrony and Diachrony in English Grammar and Vocabulary – a Translatorial 

Perspective 

(6) Observations on the interplay of domestication and foreignization in retranslating English 

literature into Romanian – a case study of Jane Austen’s novels  

(7) Observations on the interplay of domestication and foreignization in retranslating English 

literature into Romanian – a case study of Dickens’s novels 

(8) Observations on the interplay of domestication and foreignization in retranslating English 

literature into Romanian – a case study of Thomas Hardy’s novels 

(9) Observations on the interplay of domestication and foreignization in retranslating English 

literature into Romanian – a case study of Melville’s ‘Moby Dick’ 

(10) Observations on the interplay of domestication and foreignization in retranslating English 

literature into Romanian – a case study of V. Woolf’s novels 

(11) Difficulties of English usage and grammar for Romanian learners. The case of Romanian 

syllabuses and curricula 

(12) Difficulties of English vocabulary and semantics for Romanian learners. The case of 

Romanian syllabuses and curricula 

(13) Difficulties of English usage and grammar for Romanian learners. The case of Romanian 

textbooks 

(14) Difficulties of English vocabulary and semantics for Romanian learners. The case of 

Romanian textbooks 

(15) ‘Politically Correct’ vocabulary along the lines of English-Romanian lexical borrowing    

(16) Lexical statistics applied to the pool of English loanwords in Romanian   

(17) Gender issues in English to Romanian translation 



(18) Aspects of language manipulation: the case of euphemism and Gender in English vs. 

Romanian 

(19) IT  vocabulary in the process of Anglo-Romanian lexical borrowing 

(20) Technical metaphors in English and Romanian 

(21) Using ‘data mining’ in dealing with challenging aspects of Anglo-Romanian contrastivity  

(22) Euphemization in the evolution of the Romanian vocabulary borrowed from English  

(23) Collocation from the Anglo-Romanian contrastive angle   

(24) Vocabulary development under the lens of etymology – applied to the Anglo-Romanian 

domain      

(25) Vocabulary development from a cultural angle – applied to the Anglo-Romanian domain    

(26) The case of Anglo-Romanian lexicography: past, present (the current state of bilingual – 

English-Romanian and Romanian-English – dictionaries), and foreseeable perspectives 

(27) Grammaticizing the lexicon in TEFL – and its didactic perspectives and implications 
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